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254 Ends of the Earth – Thursday

Translate here:  Gen yon gwo benediksyon ki mache ak medite sou oswa reflechi afon sou pawol Bondye a.

There is a mighty blessing associated with meditating on or thinking deeply concerning the word of God.  

Translate here:  Sòm 1 di nou konsa moun ki reflechi sou pawol Senyè a 

Psalm 1 tells us that he that meditates on the word of the Lord 

Translate here:  tankou yon pyebwa ki plante bò larivyè.

is like a tree that is planted beside the water.  

Translate here:  Li di konsa rasin li yo ap plonje byen fon nan tè a e pral gen dlo. 

It says that his roots will go deep into the earth and there will be water.  

Translate here:  Li di fèy li pap fennen.

It says his leaf will not wither.  

Translate here:  Li pral an mezi kanpe nan sezon sechrès. Beni swa Letènel!

He will be able to withstand the time of drought.  Praise the Lord!  

Translate here:  Fouye keksyon an nan pawol Bondye a se yon apèl ki gwo e mèveye.

Seeking out a matter from the word of God is a high and wonderful calling.  

Translate here:  E reyalite a sèke, gen kek bagay nan pawol Bondye a ki mande rechèch.

And the fact is, there are some things in the word of God that require seeking it out.  

Translate here:  Gen kek bagay, menm si yo ta ka paret klè imedyatman;

There are some things that although they may seem to be immediately obvious, 

Translate here:  yo pa klè imedyatman vre.

are not immediately obvious. 

Translate here:  Gen dè richès nan pawol Bondye a ou ka jwenn selman lè w fouye yo.

There are riches from the word of God that can only be obtained by digging for them.  

Translate here:  Nou pral fè yon ti fouye, pandan nap konsidere Pwovèb chapit 17 vèsè 24 la.

We are going to do a little digging, as we consider Proverbs chapter 17 verse 24.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a.

Hear the word of the Lord. 

Translate here:  “Sajès rete nan prezans moun ki gen konesans;

“Wisdom is in the presence of the one who has understanding;

Translate here:  men je ensanse a sou bout latè a.”

but the eyes of the fool are on the ends of the earth.”   

Translate here:  Je ensanse a sou bout latè a…

The eyes of the fool are on the end of the earth….  

Translate here:  Sajès rete nan prezans moun ki gen konesans…

Wisdom is in the presence of the one who has understanding…

Translate here:  Sa a sanble ak yon mistè nan yon sans.

This seems like a riddle in some ways.  

Translate here:  Li sanble ak yon pawol konplike.

It seems like a hard-to-understand saying. 

Translate here:  Gen yon bagay la a Senyè a ta renmen di nou ke nou pral gen pou reflechi afon sou li.

There is something here that the Lord would say to us that we will have to think deeply about.  

Translate here:  Nou pral gen pou medite sou li pou dekouvri sa li ye Senyè a ap eseye di nou.

We will have to meditate on it to discover what it is that the Lord is trying to say to us.  

Translate here:  Vèsyon King James lan di: “Sajès rete devan moun ki gen konesans;

The King James Version says, “Wisdom is before him that hath understandings, 

Translate here:  Men je ensanse a rete Nan bout latè a.”

but the eyes of the fool are IN the ends of the earth.”  

Translate here:  Kounye a men 2 vèsyon.

Now here are 2 translations. 

Translate here:  Youn di konsa “je ensanse a SOU bout latè a”.

One says that the eyes of the fool is ON the end of the earth. 

Translate here:  Lot la di “je l yo NAN bout latè a”.

The other one says they are IN the end of the earth.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di konsa, yon moun ki bon jijman kenbe sajès devan je l;

The New International Version says that a discerning man keeps wisdom in view, 

Translate here:  men je yon ensanse ap pwonmennen jouk nan bout latè.

but a fool’s eyes wander to the ends of the earth.  

Translate here:  De kisa nap pale la a?

What are we talking about here?  

Translate here:  Senyè Jezu, eske w ka eklere lespri n

Lord Jesus, would you open our minds 

Translate here:  pou n ka konprann kisa wap pale la a,

that we can understand what you are talking about here, 

Translate here:  lè w pale de jouk nan bout latè a.

when you refer to the ends of the earth.  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an souvan ede, men m pa konn si li vrèman ede fwa sa a;

The Living Bible often helps, but I don’t know that it helps that much this time 

Translate here:  paske li di: “Sajes se premye bagay yon moun pridan ap chache;

because it says, “Wisdom is the main pursuit of a sensible man, 

Translate here:  men bi yon ensanse jouk nan bout latè”.

but a fool’s goals are at the end of the earth.”  

Translate here:  Mwen pase yon moman ap reflechi sou sa a e ap fouye keksyon an nan pawol Senyè a.

I have spent some time thinking about this and seeking out the matter in the word of the Lord.  

Translate here:  Fraz “bout latè a” repete a plizyè repriz nan Bib la.

The ends of the earth are mentioned over and over again in the Bible.  

Translate here:  E m pat janm reyalize sa jiskaske m tap fè yon jefò pou konprann Pwovèb chapit 17 vèsè 24.

And I never realized it until I made an effort to understand Proverbs chapter 17 verse 24, 

Translate here:  Men “bout latè” a repete souvan.

but the ends of the earth are often mentioned.  

Translate here:  Mwen te deja o kouran de Sòm 61 an,

I did know already in advance about Psalm 61 

Translate here:  paske Senyè a te ban m yon ti chante nou konn chante sou Som 61.

because the Lord has given to me a little song that we sing out of Psalm 61.  

Translate here:  Mo ladan yo di: “Koute kri mwen, O Bondye. Koute lapriyèm.

The words are: “Hear my cry, O God.  Listen to my prayer.  

Translate here:  Depi nan bout latè map rele w.  Kè m ap vin pi fèb.

From the ends of the earth, I call to you.  My heart grows faint.  

Translate here:  Mennen m nan wòch ki pi wo pase m lan”. 

Lead me to the rock that is higher than I.”  

Translate here:  La a David ap di konsa, li te kriye depi nan bout latè;

Now David’s saying that he cried out from the ends of the earth, 

Translate here:  e m sonje m te li istwa lavi David;

and I recall reading the record of David’s life, 

Translate here:  e kwak li te vwayaje nan peyi Filisten an,

and although he traveled into the land of the Philistines, 

Translate here:  pa gen okenn prèv li te vwayaje byen lwen;

there is no evidence that he traveled any great distances, 

Translate here:  Kidonk lè l di konsa li rele depi nan bout latè a,

so when he says that he calls from the ends of the earth, 

Translate here:  sa pa nesesèman vle di yon plas yon kote.

it doesn’t necessarily mean a physical place.  

Translate here:  Li repete lide a ankò nan Sòm 72 vèsè 8 rive 11.

He repeats the concept again in Psalm 72 verses 8 through 11.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a.

Hear the word of the Lord.  

Translate here:  Li di: “Lap gouvène de yon lanmè a lot lamè a, e de larivyè jouk nan bout latè a.

It says, “He will rule from sea to sea, and from the river to the ends of the earth.  

Translate here:  Moun nan dezè yo pral soumèt devan l e lennmi l yo pral manje pousyè.

The desert tribes will bow before him and his enemies will lick the dust.  

Translate here:  Wa peyi Tas ak zile byen lwen yo pral ofri l kado.

The kings of Tarish and of distant shores will bring tribute to him. 

Translate here:  Wa peyi Seba ak Saba yo pral ofri l kado.

The kings of Sheba and Seba will present him gifts.  

Translate here:  Tout wa pral bese devanl, e tout nasyin pral sèvil”. 

All kings will bow down to him, and all nations will serve him.”  

Translate here:  Gen plizoumwen yon ti eklèsisman laa sou kisa bout latè a ap pale a.

There is a bit more of a clue here regarding what the ends of the earth refers to.  

Translate here:  Li pale la a kounye a de jewografi,

He does mention here now geographically, 

Translate here:  de yon lanmè a lot lamè a, e de larivyè jouk nan bout latè a.

from sea to sea and from the river to the ends of the earth. 

Translate here: Men aksan an mete la a sou pèp yo: wa peyi Tas, wa peyi Seba ak Saba; 

but the emphasis here are on the tribes: the kings of Tarish, the kings of Sheba and Seba.  

Translate here:  Tout wa ak tout nasyon pral sèvi l.

All the kings and all the nations will serve him.  

Translate here:  Mwen panse li eklèsi pi byen nan Jeremi chapit 16;

I think that it is made clearer though in Jeremiah chapter 16, 

Translate here:  E sa m vle w koute la a se : “jouk nan bout latè”a,

and what I want you to listen for here is “at the ends of the earth”,

Translate here:  mwen panse, pale de nason nan peyi byen lwen yo

I believe, refer to the nations of distant lands 

Translate here:  oswa nasyon ki poko ap sèvi, oswa okouran, oswa konnen Jewova.

or the nations that are not already serving or aware of or knowing about Jehovah.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Jeremi chapit 16.

Hear the word of the Lord from Jeremiah chapter 16.  

Translate here:  “O Senyè, fòs mwen ak fòtrès mwen, refij mwen nan moman detrès.

“Oh Lord, my strength and my fortress, my refuge in times of distress.  

Translate here:  Devan w nasyon yo pral sot nan bout latè epi di:

To you the nations will come from the ends of the earth and say, 

Translate here:  ‘papa nou te selman posede fo bondye; zidòl san valè ki pat fè anyen pou yo.

our fathers possessed nothing but false gods, worthless idols that did them no good.  

Translate here:  Eske moun ka fè pwop bondye yo? Wi, men yo pa bon;

Do men make their own gods?  Yes, but they are not gods; 

Translate here:  Kidonk, mwen pral montre yo.  Fwa sa a mwen pral montre yo pouvwa ak pwisans mwen.

Therefore, I will teach them. This time I will teach them my power and might.  

Translate here:  Lè sa a ya konnen non mwen se Letènel”.

Then they will know that my name is the Lord.”  

Translate here:  Kounye a la a nou wè, non selman “bout latè”a, se nasyon yo;

Now here we see, not only is the “ends of the earth”, nations, 

Translate here:  men se espesyalman nasyon kap sèvi zidol, ki pa gen okenn konesans de Bondye,

but they are specifically nations who worship idols, who have no knowledge of God.  

Translate here:  li di, ki menm kreye pwop bondye yo.

It says, that even create their own gods.  

Translate here:  Je ensanse yo nan bout latè.

The fool’s eyes are on the ends of the earth. 

Translate here:  Nou pral eseye mare sa yo ansanm nan yo minit;

We are going to try to tie this together in just a minute, 

Translate here:  men nap eseye fouye byen fon nan pawol Bondye pou konprann Pwoveb chapit 17:24 la,

but we are trying to dig deeply into the word of God to understand Proverbs chapter 17:24, 

Translate here:  kote li di konsa: “Sajès rete nan prezans moun ki gen konesans;

where it says that “Wisdom is before him that hath understanding, 

Translate here:  men je ensanse a nan oswa sou bout latè.”

but the eyes of the fool are in or on the ends of the earth.”  

Translate here:  Oke, nap wè pa mwayen pasaj sa yo ke bout latè a ap pale de nasyon yo;

All right, we are seeing from these scriptures that the ends of the earth are referring to nations.  

Translate here:  Epi apre sa Jeremi ouvè keksyon an yon ti pi laj;

And then Jeremiah opens it up a little bit further, 

Translate here:  epi li di, nasyon ki te fè zidol yo te fè bondye ki pa bondye toutbon.

and it says the nations that have made idols, have made gods that are not real gods.  

Translate here:  Epi apre sa Jeremi nan chapit 31 di,

And then Jeremiah in chapter 31 says, 

Translate here:  “Gade, mwen pral mennen yo sot nan peyi nan nò,

“See, I will bring them from the land of the north 

Translate here: epi rasanble yo depi nan bout latè. 

and gather them from the ends of the earth.  

Translate here:  Nan mitan yo pral gen avèg la ak bwate a, fanm ansent ak fanm ke gen gen tranche.

Among them will be the blind and the lame, expectant mothers and women in labor.  

Translate here:  Yon gwo foul pral retounen.  Yo pral vin ap kriye.

A great throng will return.  They will come with weeping.  

Translate here:  Yo pral priye antan map mennen yo tounen.

They will pray as I bring them back. 

Translate here:  Mwen pral mennen yo arebò larivyè dlo sou yon wout plat kote yo pa pral tribiche;

I will lead them besides streams of water on a level path where they will not stumble 

Translate here:  paske mwen se papa Izrayel, epi Efrayim se premye pitit mwen”.

because I am Israel’s father, and Ephraim is my first born son.”  

Translate here:  Aa! Kounye a Jeremi ap di konsa, gen moun ki te pèdi jouk nan bout latè.

Ah! Now Jeremiah is saying that there are people who have strayed to the ends of the earth.  

Translate here:  Kounye a an reyalite lap pale de pèp Jwif la ki te gaye apre Jerizalem te tonbe.

Now actually he is talking about the Jewish people having been disbursed after Jerusalem fell. 

Translate here:  Yo tale nan kaptivite lavil Babilòn e pi lwen;

They went into Babylonian captivity and beyond, 

Translate here:  Epi lap pwomèt mwen pral mennen yo tounen sot nan bout latè;

and then he is promising I am going to bring them back from the ends of the earth, 

Translate here:  bwate a, fanm ansent lan, ak fanm ki gen tranche a.

the lame, the expectant mothers, the women in labor.  

Translate here:  Yon gwo foul pral tounen epi vin ap kriye.

A great throng will return and will come with weeping. 

Translate here:  Lè yo retounen, yo pral retounen lavil Jerizalem, Jeremi ap di;

When they come back, they’ll come back to Jerusalem, Jeremiah is saying, 

Translate here:  Men sitou de sa lap pale sèke yo pral tounen vin jwenn Bondye. 

but essentially what he is referring to is that they are going to come back to God.  

Translate here:  Yo pral tounen vin jwenn Jezu.

They are going to come back to Jesus.  

Translate here:  Yo pral gen pou disparet nan mitan nasyon yo,

They are going to have gone away into the nations 

Translate here:  e kounye a yo pral gen pou tounen vin jwenn Jezu.

and now they are going to come back to Jesus.  

Translate here:  E Jezu limenm di sa nan Mak chapit 13.

And Jesus himself mentions it in Mark chapter 13. 

Translate here:  Li di: “Nan jou sa yo kap vini apre tribilasyon an, soley la pral tounwa,

He says, “In those days, following the days of distress, the sun will be darkened 

Translate here:  epi lalin lan pap klere;

and the moon will not give its light, 

Translate here:  epi istwa yo pral tonbe sot nan syèl la;

and the stars will fall from the sky, 

Translate here:  e pisans nan syèl pral sekwe”.

and the heavenly bodies will be shaken.”  

Translate here:  Lap pale de lè lap retounen laa.

He is talking about his return now.  

Translate here:  “”E nan tan sa a, lèzòm pral wè Moun Bondye voye nan lachè a kap vin nan nyaj yo ak gwo pouvwa ak laglwa;

“And at that time, men will see the Son of Man coming in clouds with great power and glory, 

Translate here:  e li pral voye zanj li yo epi rasanble moun pal yo nan 4 van,

and he will send his angels and gather his elect from the 4 winds, 

Translate here:  soti nan bout latè rive nan bout syèl la”. Alelouya!

from the ends of the earth to the ends of the heaven.”   Alleluia!  

Translate here:  Kounye a nou kòmanse wè ke moun sa yo ki te gaye nan mitan nasyon yo,

Now we are beginning to see that those people who have wandered off into nations, 

Translate here:  nasyon lwen yo; ki pa konn Bondye yo yo pral rale yo tounen;

distant nations, who do not know God are going to be drawn back, 

Translate here:  epi zanj yo ke Jezu te voye pral rasanble yo tounen nan moman kote lap retounen an.

and the angels that Jesus sends forth are going to gather them back at the time of his coming.  

Translate here:  Li di nou pi lwen nan Filipyen tout jenou pral desann atè e tout lang pral konfese Jezu Kris se Senyè.

It tells us further in Philippians that every knee shall bow and every tongue shall confess that Jesus Christ is Lord.  

Translate here: Sajès rete nan prezan moun saj la, men je ensanse a rete nan bout latè.

Wisdom is in the presence of a wise man, but a fool’s eyes are at the ends of the earth.  

Translate here:  Nan Sòm premye li di: “Benediksyon pou moun, ala bon sa bon pou moun ki pa mache daprè konsey mechan an;

In Psalm 1 it says, “Blessed is the man, happy is the man that doesn’t walk in the counsel of the ungodly, 

Translate here:  oswa nan chemen lot nasyon yo kap adore bondye etranje”.

or in the ways of the foreign nations that worship foreign gods.”  

Translate here:  Lap rele noutounen pou vin adore Jezu, pou adore Jewova.

He is calling us back to the worship of Jesus, to the worship of Jehovah. 

Translate here:  Lap rele nou tounen nan sajes.

He is calling us back to wisdom.  

Translate here:  Sajes rete nan prezans sila a ki gen konesans lan;

Wisdom is in the presence of the one who have understanding 

Translate here:  men je ensanse yo sou bout latè.

but the eyes of the fools are on the ends of the earth.  

Translate here:  Li byen klè pou mwen.  Lap selman di, hey, hey, nou menm deyò a

It’s pretty clear to me. It’s just saying, hey, hey, you guys, out there 

Translate here:  kap kouri dèyè yo ak maharashi ( yon bondye indou) ak relijyon oryantal yo,

chasing after yoga and the maharashi (a god from India), and Eastern religions, 

Translate here:  ansanm ak tout fòm divinasyon, ak ipnotis ak reyenkanasyon, bondye etranje, relijyon etranje yo.

and various forms of divination, and hypnotism and reincarnation, the foreign gods, the foreign religions.  

Translate here:  Li di je ensanse a vire nan fason sa a;

It says the fool’s eyes are turned that way, 

Translate here:  men sajes rete nan  prezans sila a ki gen konesans.

but wisdom is in the presence of the one who has understanding.  

Translate here:  Sila ki gen konensans lan se sila ki konprann ke Jezu se Senyè;

The one who has understanding is the one who understands that Jesus is Lord, 

Translate here:  ke li se Bondye e pa gen lot bondye devan l. Alelouya!

that he is God and there is no other god before him.  Alleluia! 

Translate here:  Men je ensanse a sou bout latè, sou relijyon etranje yo;

But the eyes of the fool are on the ends of the earth, on the foreign religions, 

Translate here:  sou chemen nasyon yo ki fè pwop bondye pa yo; ki pa bondye ditou.

on the ways of the nations that make their own gods, that are really not gods.  

Translate here:  Yo pa bondye ditou. Yo bati zidòl. Yo bati tanp.

They are not gods at all.  They build idols.  They build temples.  

Translate here:  Yo gen sèvis adorasyon, men yo pap adore Bondye toutbon an,

They have worship services, but they are not worshipping the true God, 

Translate here:  vrè Bondye a, Bondye Abraram, Izarak ak Jakòb la.

the real God, the God of Abraham, Isaac and Jacob.  

Translate here:  Men sajes rete devan sila ki gen konesans lan;

But wisdom is before him that hath understanding, 

Translate here:  men je ensanse a sou bout latè.

but the eyes of the fool are on the ends of the earth.  

Translate here:  Li pa move, mwen panse, pou konprann lot relijyon sa yo;

It is not bad, I think, to understand these other religions, 

Translate here: men pa chache konsolasyon oswa rekonfò nan yo. 

but we do not seek our solace or comfort in them.  

Translate here:  Nou chache konsolasyon ak konfò nou nan Jezu.

We seek our solace and comfort in Jesus.  

Translate here:  Jezu bannou lapè ki depase konpreyansyon.

Jesus brings us the peace that passes understanding.

